Papyrus 72: Dated to Late Third Century CE Containing 1 Petros 1:1-5:14, 2 Petros 1:1-3:18, and Yahuwdah 1:1-251
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5tog? ev AYMI dpoupoupevou[g] [t

0L TIELOTEWG €L CWTNPLAY ETU
pnv anokaAudOnval ev kepw
goyotw Sayalelaoavtec oAyo
apTL €L 6€0V €0TLV AUTINOEVTEG
£V MOAN\OLG TELPACHOLG ‘Eva

Transcription and Direct Word Translation

1 Petros 1:1-4

aScribal  misspelling  for
Kammadokiag

1 Petros 1:5-9a

a This was amended to toug
by adding a superlinear v.
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1
Of Petros, Letter A.

L1petros, a delegate of Yahushua Messiah, to sele-
cted temporary inhabitants of the diaspo-

ra of Pontus, Galatia, Capado-

cia?, Asia, and Bithynia. 2According to
foreknowledge of God Father, by sanctific-

ation of Spirit, for obedience and spr-

inkling of blood of Yahushua Messiah. Favour

to you all and serenity be filled completely.
3Blessed be the God and Father of the Master

our Yahushua Messiah, Who in accordance with great mer-
cy His, causing to be born again into

hope living, through raising up

of Yahushua Messiah out of dead, “for an inher-
itance imperishable, and undefi-

led, and everlasting, having been protect-

ted in the heavens for us,
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5...2in power being watched over, by the means
of trust, for a deliverance pre-

pared to be manifested in season

last, érejoicing greatly, short time

now, if necessary it exists for you all to be pained
with manifold temptations, “in order that

1 Petros 1:1-4

aEnds up giving the wrong
spelling for a name of a
region, which is easily
determined from the text
itself.

1 Petros 1:5-9a

aSpelling error gives a mistaken
form of the definite article.
Correction provides the.

1 P72 also contains the works known as the Nativity of Mary; the Apocryphal Correspondence of Paul to the Corinthians; the Eleventh ode of Solomon; Melito’s Homily on the Passover; the Apology of Phileas;
Psalm 33; Psalm 34; and an unknown hymn. You’ll notice that the page numbers are listed as 1-22 for 1 Petros, 23-36 for 2 Petros, and then 62-68 for Yahuwdah.
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vndovTeg TEAELWG EATIELOQ

T€ EMEL TNV PEPOUEVNV ULV
xapew v amnokaAvPel THY XPY
14W¢ TEKVOL UTTAKONG N CUVOXN

bThis was amended to
xpuoelou by adding a
superlinear o.

¢ This was changed to eig by
adding a superlinear g.

dThe scribe made an error
for opwvrec.

€This was changed to
nelotevovieg by adding ov
superlinearly.

1 Petros 1:9b-13a

aThe scribe made an error
here for epauvvwvrec.

b The scribe made an error
here for tauta.

1 Petros 1:13b-18a

the proof of trust of y-

ou all, more precious than ............°

that is perishing, and through fire

being approved, may be discovered, for p-

raise, and splendour, and honour

in manifestation of Yahushua Messiah, 8whom no-
t you all have seen, you all cherish, since® Whom n-
ownotyouall ... d e and

you all rejoice greatly a joy inexpressible

and that has been glorified, having receiv-

ed the purpose of the trust of you all:
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deliverance of souls. 1°Concerning this deli-
verance, have all sought after and inquired
diligently prophets, those concerning the for

you all favour prophesy-

sed, 11............a for who or wh-

at season was making clear the in them

Spirit of Messiah, testifying beforehand

the with regards to Messiah sufferings, and those
after these® splendours, *2to whom it was ma-
infested that not themselves, you all

however they were serving these thing, which now
have been announced to you all by means of those who
announced good message to you all by Spirit
set-apart dispatched from heav-

en, into which have desired messengers

to look at. 13As a result, after girding up

the waist of the understanding of you all,
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being sober, completely put ho-

pe upon the being carried to you all

favour by manifestation of Yahushua Messiah.
4Like children obedient, do not be m-

b QOriginal reading is no known
Greek word. Emendation gives gold.
¢Though a known Greek word,
initial reading makes no sense here.
Modification translates as into.

d Proper spelling would translate as

¢ Initial reading is no known Greek
word. Alteration gives you all place
trust.

1 Petros 1:9b-13a

a Should read who investigated.

b Manuscript reading gives a
gender mismatch between the
adjective and the noun to which
it refers (maBnuata), being
femine rather than neuter.
Makes no difference in English
translation.

1 Petros 1:13b-18a
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ou GapToLEE apyupLw N XpuUoeL[w
EAUTPWONTE EK TNG HATEQG

UMWV avaotpodng matpomna
padotou PoA\a TEWUELW OLUOTEL
WG OLUVOU OLWHOU KOL QLOTTEL
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PO KaTaBOANG KOOUOU davepw
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Kot tnv eArda ewvan eig ON 2%tag
Yuxog upwd gykezee

€ NYVLKOTEG €V TN UTTAKON TNG
aAnBiag eig phaderdplav
QVUTIOKPLTOV €K KaBapag kapdLag

2eliba ¢
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oA]nAoug ayamnoate EKTEVWE
231G AVAYEYEVVNEVOL OUK
onopag $pBaptng arla apBaptou

a Right-Margin contains
nept  ayeloouvn; though
ayetoouvn is a misspelling
of aywoaouvn.

b This was corrected to read
KOAELTE.

¢ The scribe made an error
for anpoownoAnumTwe.
dThis was amended to
vpwv by adding a
superlinear v.

1 Petros 1:18b-22a

aScribal  mistake  for
$BaptoLc.

b Scribal error for
TIPOEYVWOEVOU.

¢ Changed to read autd by
adding o superlinearly.

d Modified to read vpwv
by writing a superlinear v.
€ nept ayvia is included in
the left margin; ayvia
being an itacism error for
QAYVELQ.

1 Petros 1:22b-2:2a

olded to the previous, in ig-

norance of you all, lusting, >notwith-

standing according to the summoner of you all 2

is set-apart, also yourselves set-apart

in every manner of life of you all become.

16Therefore it is written, “As set-apart you all shall exist,
because | Myself as set-apart exist.” ’And if as Father
............ bthe One Who ........cccoovvnn

...... ¢ assesses according to each

one’s labour, in reverence therefore the

of the temporary residence ....9 time

you all conduct yourself. 18You recognise that
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not ............2 silver or gold

you all were liberated out of the useless

of you all manner of life inherited from

your forefathers, °notwithstanding with precious blood
like a lamb unblemished and spot-

less of Messiah, 20......................... bindeed
before laying down of world, has been ma-

de plain however upon final times

through you all, 2'those through Him place
trust into God, the One Whom raised .....c

out of dead, and splendour to Him gran-

ted, for the purpose that the trust of you all
and the hope exists into God. 2°The

souls ....9 having been purified

¢ having been purified by the obedience of the
truth, into brotherly-love

sincere, out of cleansed hearts

Page 6

6

one other you all are to cherish eagerly,
Zjust as you all have been born again, not
of seed perishable, notwithstanding imperishable

asp72 contains several
‘summaries’ in the margins,
giving a brief content-
summary of the text
following. Not an addition to
the text. Translates as
Concerning dedication.

b Correction gives you all call.

¢ Alteration  translates as
impartially.

d Modification gives of you all.

1 Petros 1:18b-22a

aShould read with perishable.

b Should say Having foreknown.

¢ Amended reading gives Him.

dCorrection translates as of you
all.

e Added summary in margin
gives Concerning purity.

1 Petros 1:22b-2:2a
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1 Petros 2:2b-7a

aThe scribe made a mistake
for 1c.

b riept Lepatevpa aytov is
written in the right margin.
¢ Scribal error  for
avevykat, due to a similar
sound between the letters
y and .

d The scribe made a mistake
for kataloyuven.

e Amended to read otpewv
by adding a superlinear t,
which is an itacism error for
v (otand u, € and et and
L sounding similar).

via message living of God and continu-

ing, 2*because all flesh like grass and

all splendour its like field flower; wi-

thers the grass, and the flower fal-

Is away, %5to however statement of Yahuweh abides
into the eternity. This now exists

the statement, the one to you all has been proclaim-
ed as good news. #1Setting aside therefore ev-

ery kind of malice, and every kind of deceit

and pretence and envy,

and every kind of slander, 2like new-

ly-born babies, the spiritual,

unadulterated milk you are all to desire,
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in order that by it you all may grow to? deliverance.
3If you all have tasted, you all trust that Messiah
is the Master, “to Whom you all are approaching, a stone
living, by men indeed
having been rejected, beside
however God selected, valuable.
5And yourselves like stones living, you are all being
built up as a house spiritual, to be a pri- °
esthood set-apart, to offer up®
spiritual things, pleasing to God
via Yahushua Messiah. 6So it is contained in Scripture,
“Behold! | am setting down in Tsiyown a stone,
a cornerstone chosen,
valuable, and the one who places trust
upon Him never may be ashamed?” 7...
...... e therefore is the honour, to those who place
trust; to those who refuse to trust however, “The Stone
that rejected the build-
ers,

1 Petros 2:2b-7a

2 Would say into.

bInserted margin summary
reads Concerning a set-
apart priesthood.

¢ Translation of the
intended word given in
main text.

d Meaning of the expected
word given in main text.
¢ Would read for you all.
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Snuoucg anexecbe TwWV CAPKLKD
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tat kata tng Yuxng 2tnv avaotpo
dnv upwv ev ToLg eBveoly
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KAANV EXOVTEG EVA €V W KATAAOAOU
OELV UPWV WG KOLKOTIOLWV €K TWV
KOAWV EPYWV ETOTTEVOVTEG 50
€aowolv upwv tov ON v nuepa
enelokomnng Bunotaynte naon av
Bpwrewv ktetoet Sta tov KN et

e Baotht wg umepexovtl Mette nye
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ToG ELOLY TNV TwV adpovwy
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Beplav aAha wg OY doudol rav
ToG Teunoate tnv adehdpotn

1 Petros 2:7b-12a

2 The scribe made a mistake
for mpookoppatoc.

Priept  yevog  eyAektov
BaotAov epatevpa €0vog
ay[Jov Aaov meputonotv is
contained in the right
margin; meputonowy IS a
misspelling of reputownouv.

1 Petros 2:12b-17a

aThe scribe made an error
for avbpwrivn.
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this one has come to be as head of corner.

8And a stone of stumbling?, and a rock

of offence.” Those, they stumble, the

word who disobey, into which also they

were placed. °You all however are a race selected, a kin- ©
gly priesthood, a nation set-apart,

a people for possession, with the result that

the moral excellences you all may proclaim of the One Whom

out of darkness of you all summoned into the
astounding light. 1°Those once not a people,

now however a people of God; those who not were shown mercy,

now however shown mercy. 'Beloved, | enc-
ourage, like foreigners and temporary
residents abstain from the carnal

desire which engage in bat-

tle against the souls, ?the condu-

ct of you all among the nations
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good acquiring, in order that by that in which they rev-
ile you all as evil-doers, out of the

good achievements they watch, they

shall glorify of you all the God in the day

of visitation. 3Cooperate with every ..

......... a creature because of the Master, whe-

ther a king as being of a higher position, “whether to gov-
ernors as because of him being sent

to exact punishment on those doing evil, praise
however of those doing good. 1°Because thusly exists
the purpose of God: by performing what is go-

od, muzzle the of foolish

men ignorance, 16as liber-

ated ones, and not as a pretext ac-

quiring for wickedness the lib-

erty, notwithstanding as of God servants. 1’Ever-

yone esteem, the communi-

1 Petros 2:7b-12a

aMeaning of intended
word given in main text.
bContent summary in
margin reads Concerning a
race selected, a kingly
priesthood, a nation set-
apart, a people for
possession.

1 Petros 2:12b-17a

aWould mean human.
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tov Baoe\ea telpate 8ol owkete Umo
Tacoopevol eV avtt oPw ToLg S0
TIOTEG OU LLOVOV TOLG ayalBoLg Kat EMeL
€lkeol aMa tolg okoAeLoLg touto yop
XQPELG €L Sl oUVELSNOELY ayabi
OY unodepel TEL§ AUTIOG TACXWV
adikwe 2°rotov yap KAEOG €L apoptay
VOVTEG? KOAQ{OLEVOL UTIOMLEVETE

oA’ €L ayaBoMOLOUVTEG KaL TTOLOXOV
TEG UTIOMEVETE TOUTO XOPELG TTOL

pa 60 2Lei¢ Touto yap Kat ekAndnte
ott kaL XP2 emaBev MePEL UPWV

UpELY amooelpmavwyvP imo

YPOLLUOV €LV EMakoAouBnon
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220G QUOPTLAV OUK ETTOLNCEV 0USE
€upeON S0AOG €V TW COUATI? AUTOU
230¢ AoL60poUUEVOG OUK avTEAOLS0
PELTIAOXWV OUK NTINAEL TTOPE
S160U Tw KpeWOVTL SIKEWG 240G
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VEKKEV EV TW CWHOTL AUTOU

ETEL TO EUAOV VAL TALLG OLULOLPTLOLLG
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{noWHEV OU Tw PwAWTL iadn

1€ 25nte yop wg npofata mAavwue
va aAN’ emeotpadnTe VUV EMEL

TOV TIUKEVA KO ETIELOKOTIOV

Twv Puxwv vpwv Slopowg

€ YUVEKEC UTIOTOLOOOUEVE TOLG €L
SLoLG avopaoEL Eva Kot €L TL

1 Petros 2:17b-21

a Scribal error for
QUOPTOVOVTEG.

bThis was amended to
anohewunavwy by adding A
superlinearly over the o.

1 Petros 2:22-3:1a

aThis was changed to
otopatt by including the t
superlinearly.

Page 10 1 Petros 2:17b-21
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ty cherish, the and God revere,

the king esteem. 18The domestic servants: be coo-
perative with all respect to the ow-

ners, not only to the good and court-

eous ones, notwithstanding to the harsh ones. °This for
is favour, if because of consciousness good

of God endures someone pains when undergoing it
unjustly. 2°What for is credit-worthy if for having

made an errd you are beaten, you endure it?
Notwithstanding if you do what is good and when you suf-
fer you endure, this is favour bes-

ide God. ?'To this for also you all were summoned,
because also Messiah suffer concerning you all,
toyouall ........c.ccovvnnnen. bapre-

aTranslation of intended
word included in main text.

b Modification reads having

cedent, in order that you all may imita- left behind.
te the footsteps His,
Page 11 1 Petros 2:22-3:1a
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He Whom a mistake not He did, nor

was discovered deceit in the ....... aHis,

23He Whom being reviled not did He retaliate in re-
turn, when suffering not He threaten, passing Him-
self over to the One who assesses uprightly, 2*He Whom
the mistakes of you all He car-

ried in the body His

upon the tree, in order that to the mistakes

we may be finished with, to the uprightness

we may live, Whose by the wounds you all w-

ere healed. %You all existed for like sheep going ast-
ray, notwithstanding you all have returned now upon
the Shepherd and Overseer

of the souls your. 1In like manner,

the wives cooperate with th-

e own husbands, in order that also if s-

aCorrection translates as
mouth.
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Kot un ¢oPoupeve undeptav mron

oLV ‘oL avEpEG OOLWG GUVOLKOUV

TEG KATA YVWOELY WG A0OEVESTEPW
OKEUEL TW YUVEKELW TLUNV QTTOVE
HOVTEG WG KE? GUVKANPOVOLLOLG XOPLTOG
{onGP ewvLou® €1 TO N eKKOTTECOE
Tag npoosuyag VWV to 8 tehog
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dpoveg °un anobidovteg kakov avtt K[a
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povopnonte % yap Behwv {onve
ayamnoav Kot el8elv nuepag ayodag

1 Petros 3:1b-6a

a Scribal mistake for
LHaTLWV Via itacism.

b Scribal mistake for
uToTalooOoWEVaL Via itacism.

¢ Scribal mistake for
ayaBormolouoal.

1 Petros 3:6b-10

aScribal error for kat via
itacism.

bScribal mistake for Zwng
via itacism.

¢ Scribal lapse for aiwviou
via itacism.

dThis was amended to
euhoyouvteg by deleting
the k.

e Scribal mistake for Twnv
via itacism.

ome are disobedient to the message,
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because of the of the wives conduct,

without a message they shall be won over, 2having look-
ed at the with reverence pure conduct

of you all. 3Of you all let exist not the external
extravagant braiding and putting on golden or-
naments or dressing in striking clothing? adornment,
“notwithstanding the secret of the hart person,

with the perishability of the kind and tra-

nquil Spirit, which exists before the

God very precious. °In this manner for formerly

also the set-apart women, those that place-

d hope into God were adorning themselves

by being cooperative® with the own husbands.

6Just as Sarah to Abraham liste-

ned, ‘Master’ him having addressed, whose you all ha-
ve come to be children who perform what is goodt,

Page 13

13

and not being fearful of any single ter-
ror. “The husbands in like manner, live togeth-

er with your wives according to knowledge, as not strong

vessel with the female, honour assi-

gning like also? fellow inheritors of favour

of lifeb eternal°, so as to not thwart

the prayers of you all. 8The now final thing,

all be of one mind, compassionate, having br-
otherly love, tender-hearted, hum-

ble, °not paying back wickedness in place of wick-
edness, or insult in place of insult, on the ot-

her hand however be blessingd, because to th-

is you all were summoned, in order that blessing you al-
I may inherit. 1°The one for who desires lifee

to cherish, and to see days beneficial,

1 Petros 3:1b-6a

aMeant word translated
accordingly in main text.

b Main text is the meaning
of the expected word.

¢Translation of intended
word given in main text.

1 Petros 3:6b-10

aMeaning of intended word
used in main text.

b Main text includes translation
of meant word.

¢ Main text gives translation of
desired word.

d Translation of corrected word
used in main text.

e Main text has the correct
meaning of the word intended.



navocooBall tn y\woav oo kakou
KoL XeWAn Tou pn AaAewv SoAov

2ediba lA

1A

HekkAvatw Se amo KaKou Kat moLnoa
Tw ayabov {nTtnoatw lpnvnVv Kol
Swéatw avtnv 2ot opBaipot KY
€MEL SLKEOUG KOl WTA AUTOU €LG SeEnoLy
QUTWV TIPOCWTIOV &€ KUPLOU ETTL
TIOLOUVTOG Kaka 13Kat TLg 0 kakoowv
UpoG gav Tou ayaBou InAwtal ye

veoBe Mall L ke maoyotte Sia Sikeoouvnv

pakapeloL tov g pofov au

twv un dpoPndnte’ KN 8¢ tov

XPN ayelacate ev taig kapdiald u
HWV ETOLUOL OLEL TIPOG ATTOAOYLOV
TIAVTL TW ETOUVTL UROG AOYOV TtE
PELTNG €V UMELY eATteLS0G Badla
META PAUTNTOG Kat $oPou CUVELSN
OLV EXOVTEG ayaBnv va ev w Ko
taAaAeloBe eoxuvBwaoly oL €mn
pealOVIEG UMWV TNV ev XPQ

2eMba IE

IE

ayadnv avaotpodbnv kpittov yap
ayaBormnolouvtag €L BghoL to BeAn

po tou OY MooXELY N KAKOTIOLOUVTAG
8ot 0 XP2 araf mepl apapTLwy UTEP
UMWV anebavev Slkeog uTtEP adLkw? va
Suewv-ivaP vpag npooayayn Tw 6Q
BavatwBelg oapkel {womotnBelg &

ev MNT Y%V w kat totg ev purakn MINTT
niopeuBelc sknpuev Lambnoactv
note ote aneedexeto n tou OY
pakpoBupta ev nuepsg NQE ka
tookevalopevng KnBwTtou® g nv

fScribal mistake for
TTavoatTw.

1 Petros 3:11-16a

a Scribal mistake for
KopSLaLg.

1 Petros 3:16b-22a

aThis was changed to
adikwv by adding a
superlinear v.

b This was erased.

¢ Scribal mistake for
KLBwTOU Via itacism.

to have ceased" the tongue from wickedness,
and lips to not speak deceit.

Page 14
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11He must avoid now from wickedness, and must perfo-
rm what is good; he must seek after tranquillity and
pursue it. 12Because eyes of Yahweh

are upon the upright, and ears His to prayer

their. Face however of Yahweh is against

those who perform wickedness. 13And who is the one mistreating

you all if of the goodness enthusiast you all may co-

me to be? “But, if even you all suffer due to uprightness,
be blessed. The however terror th-

eir not you all may be afraid of, °as Master however the
Messiah set apart in the hearts? of yo-

u all, being ready always to defend

against anyone who requests of you all an account conc-
erning the in you all hope. Notwithstanding,

with gentleness and reverence, a consci-

ence acquiring good, in order that with whatever you al-
I may be slandered, they may be humiliated those disp-
araging of you all the in Messiah

Page 15

15

good conduct. "Better for

doing what is good, if it desires the des-

ire of God, to suffer, than doing what is bad.

18Because the Messiah once concerning mistakes on behalf of
you all died, upright on behalf of unjust?, in order that
ofassessmentin-orderthat? you all He may bring to God,
being put to death in flesh, being alive however

in Spirit, °by which also to those in prison spirits,

after travelling, He announced, 2°disobediant

formerly, when was waiting the of God

patience, in days of Noah, when pre-

paring an arke, by which

fUsing the infinitive form makes
no sense here. Should mean he
must cease.

1 Petros 3:11-16a

aTranslation of intended
spelling used in main text.

1 Petros 3:16b-22a

a Original reading gives the
wrong case for the word
adikog. Alteration gives the
correct one. No change to
English translation.

b Scribe appears to have
skipped back a bit, writing
out adwwv va again, using
the final a of the initial wa
as the start of adikwv.

¢ Translation of meant word
given in main text.



oALyoL TouTo 0Ty Puyat Steowbn

oav 6t 08ato¢ 21Kat UPAC AVTLTUTIOV

VUV OWIEL PAMTELCUA OU GOPKOG

anoBeoelg pumou ala cuveldnoEWS

ayadng enepwtnua £i¢ ON 5L avao

taocswc IHY XPY 220u eotwy ev Se€la Tou

OY nopeubeLg €1 oupavov

2eliba Ic

Ic

UTIOTOYEVTWY QUTW QYYEAWV

KoL e§ouaelwy Kot SUVOHEWY

41 XPY  ouv naBovtog?
OQPKL KOl UKELG TRV QUTNV €V
volav omAloacBe otL o mabwv
OQPKEL TIEMAUTAL AUAPTLAG 2€LG TO
MNKETEL avOpWIWVY EMELBUHLALG
aMa Bghnuatt BY tov eruAuno.
v oapkel cwoal® xpovov apke
TOG Yop 0 apeAnAuBww¢ xpovog
T0 BouAnua Twv €Bvwv Katip
yaoOaL MEMOPEUEVOUG EV
aoeAyELaLG EMELBULALG OL
VODPUKELALGE KWHLOLG TIOTOLG

Ko aBgpetolg etdwAoAatpl

alg “ev w Eevidovral un
OUVTPEXOVTWY UHWV

2eMba IZ

1z

€LG TNV QUTNV TNG ACWTLAG ova
Xuowv BAaodnuUouVvTES oL amno
SWOooUCLY TW ETOLUW KPLVE {wvTtag

KoL VEKPOUG BeLg TOUTO yaip Kot VEKPOLG
gunyyeAeLobn ewva kplBwaol eV Kot
a qvBpwrtou¢ oapkt {woel e kata ON

fINTT 'tavtwv 8& to tedog ny’
VEIKEV 0WdPOVNOOTE 0LV Kal

1 Petros 3:22b-4:4a

amnept XPY nabog ev oapkl
is written in the right
margin.

b Scribal mistake for
Bwoal.

¢ Scribal mistake for
owoodAuyLalg.

1 Petros 4:4b-11a

amepl oakoc is written in
the left margin.

a small number, that is lives, were kept

safe through water. 2*And you all, in correspondence,

now delivers immersion, not of flesh

removal of dirt, notwithstanding of a conscience

good an appeal to God due to the resu-

rrection of Yahushua Anointed, 22whom exists at right hand of
God, having travelled into heaven

Page 16 1 Petros 3:22b-4:4a
16

having been subjected to Him messengers,

and authorities, and power. aAdded margin summary
4IMessiah therefore, having suffered 2 translates as Concerning of
in flesh, also you all the same in- Messiah suffering in flesh.

sight equip yourselves, because the one who has suffered

in flesh has ceased from mistakes, ?for to

no longer for human lusts,

notwithstanding for desire of God the left over

in flesh to saveb time. 3Suff- b Manuscript reading makes
icient for the passing by time no sense. Should say to live.
the purpose of the nations to have been acco-

mplished, having walked in

licentiousness, lusts, dru- ¢ Meaning of intended word
nkennesse, revelry, excessive parties, used in main text.

and detestable idolat-

ry, “in which they are surprised at not

joining with them you all

Page 17 1 Petros 4:4b-11a
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into the same of the dissipation flo-

od, hence the slandering. 5These sha-

Il pay out to the One ready to assess the living
and dead. ®For this because also to the dead

have been preached, so that would be assessed indeed according to 2 Included margin
aman’s way in flesh, they may live but according to God’s way summary gives
in spirit. 7Of all things though the end is Concerning flesh.

at hand; be sensible therefore and



vnate €1g pooeuyag énpo nd
TWV TNV €L QUTOUG QLYATINV EKTE
bvn exovteg otL ayarn kaAuPEeL
rAnBo¢ apaptiwy ‘dlogevol €1g
aAAnAoug: aveu yoyulpou®
gkaotoc kaBwe ehaBev xaplopa
€LG E0UTOUG ALUTO SLAKOVOUVTEG
WG KAAOL OLKOVORLOL TIOLKEIANG Xa

ptrog OY et tetg AaAel wg Aoyela OY

€L TELG SLAKOVEL WG €€ LOXLOG

2eMba IH

IH

n¢ xopnyet o O v ev maot So€a
{ntat o O 1o THY XPY weP eotv
Soa kal kpaTog £1° TOug ewvagd
aunv Zayamnntot pn evel

{eoBe emelL tn €v ULV TUPWOEL
TIPOG TELPOOLOVE UELV YELVOUEVN
w¢ €evou upevi cupBevovtog
Bola kKabo KOWWVELTE TOLE TOU
XPY naBnpooLy XepeTe £lva Kat

€V TN anokaAu el TG do&ng autou
xopntat ayoMelwpevol Mgl ovel
51lecBe ev ovopatt XPY pakaplot
otL to Tn¢ 60€ng kot to tou BY fINA
£ UHAC EMAVOTIENAUTE 1oun yap
TLG UMWV TIAOXETW WG GOVEUE N

w9 KAETTTNG N WE KAKOTIOLOG N WG
aM\otplolg enelokomnog sl 8

JeAba 1O

10

XpLotiavog pn eoxuvecbw
Sofaletw b€ tov ON ev Tw ovopatt

toutw 7otL 0 kepog Tou apfacbal to

KPLULOL ato Tou otkou tou OY el &g
TPWTOV o NLWV TL TO TEAOG

b rtept ayamn is written in
the left margin.
¢ Scribal mistake for

YOYYUGHOU.

1 Petros 4:11b-16a

aError for wa.

b ¢ was erased.

¢ This was changed to read
elg by adding a superlinear
G.

dError for owwvag via
itacism.

€eThis was amended to
nepacpov by adding the p
superlinearly.

fError for upuv via itacism.

9 This was changed to read
w¢ by adding the ¢
superlinearly.

1 Petros 4:16b-5:2a

sober for prayers. 8Above all t-

hings, the to all of yourselves love inte-

b nse be holding, because love covers

a multitude of misses of the mark. °Be hospitable to
one another without grumblinge.

10Each just as has accepted a gift,

for one another it use ministering,

like good stewards of manifold fa-

vour of God. MIf someone speaks, as oracles of God;
if someone serves, as out of strength

Page 18
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which has supplied the God to exist? in all things will be glor-
ified the God through Yahushua Messiah, to Whom® exists

splendour and power existc the aged.
Truly. 12Beloved, do not be aston-

ished at the among you all fiery ordeal,
10 i e you all when it comes to be,
as if strange to you allf was occurring.

BNotwithstanding, to the point that you partake in the of the

Anointed One sufferings, rejoice, in order that also
in the uncovering of the splendour His
you may rejoice, being glad. *If you all

are insulted because of the name of Messiah, be blessed,

because the of the splendour and the of God Spirit
upon you all rests. Do not though

anyone of you all let suffer as a murderer or

....5 a thief or as a bad-worker or as

of anothers’ overseer; 16if however

Page 19
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a Messiah-follower, not he be ashamed,

he must give splendour however to God by the name
this, ’because the season to start the

judgement from the household of God; if however
firstly from us, what is the end

b Added margin summary
translates as Concerning
love.

¢ Translation of intended
word given in main text.

1 Petros 4:11b-16a

2 Albeit a known Greek word,
manuscript reading is
nonsensical. Should say in
order that.

bAs the correction is the
omission of a letter, main text
has the proper meaning.

¢ Though initial reading is a
known Greek word, it makes
little sense. Alteration gives
into.

d Correct meaning of intended
word given in main text.

¢ Initial reading is no known
Greek word. Emendation
gives test.

fMain text contains
translation of expected word.
9 Correction gives as.

1 Petros 4:16b-5:2a




Twv anelbouviwy Tw tou Y
guayyeleww Bkat 1L o pev ikeog
MOAELG CWIETOL O APAPTWAOG KL

of those being disobedient to the of God
good message? 8And if the indeed upright
with difficulty are delivered, those who miss the mark and

acepng mtou davette Ywote kat = s impious, where shall they be seen? Therefore also alnserted summary in
amnepl OY ktelotn isin the . . . . .

OL TLOLOXOVTEG Kata To BeAnpa tou ? ; - those suffering according to the desire of @ margin reads Concerning

—~ right margin. . )

OY ruotw ktelotn mopatiBecbw God, to a Trustworthy Creator they must entru- God in Creation.

oav tag Yuxag autwv ev ayaborolel st the souls their by doing what is go-

aLg >mpecBUTEPOUG OUV EV ULV
TIAPAKAAW O CUVTIPECBUTEPOC KaL
HOPTUG TwV Tou OY mabnuatwy

0 Kot peANoUGNG OOKOAUTITECTED
NG 80€NG KOWWVOC 2IoLuavate

JeAba K

K

10 €V ULV upviov tou OY enel
OKOTIOUVTEG N OVOKKALOTWE otA’Act
ekovolwwg kata ON pnde eoxpo
kepSdwg al’Aa tpoBupuwg 3unde
WG KOTOKUPLEUOVTEG TWV KAN

pwV aA’A TOUTOL YELVOLEVOL TOU
TIOLUVLOU- “Kal pavepwBevTog

TOU QPXELTTOLEVOC KOUELELOOE
Tov apapavtvov tng 6oéng
otedavov 2o0poLwE VEWTEPOL
UTIOTOLYNTE TIPECPUTEPOLG

navteeg 6€ eV aAAnAoLg Tnv ta
TvodpoouvnV eVKouBwoac

00t otL OF unepndavolg avtt
evEToooseTal? Tamnewvolg 6 S16w
ol xapew tanelvwdbnte ouv

UTTO TNV KPATEQV XELPOL TOu OYP
va UPAG UPWaon eV KEPW

2eAiba KA

KA

Toloav TNV LEPLUVAV UKWV QIO
peWAVTEG ETT AUTOV OTL AUTW

b Scribal mistake for
amokaAurteoat via
itacism (t for 6, and ¢ for
at)

1 Petros 5:2b-6

aDeletion of the letters
indicated with dots placed
above them.

bScribe seems to have
forgotten to put the
overbar on this nomen
sacrum.

1 Petros 5:7-11

od. >1Elders therefore among you all
| exhort, the fellow elder and
witness of the of God sufferings,

the also being about ....................>
of the splendour sharer: 2shepherd

Page 20
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the among you all flock of God, show-

ing oversight not by compulsion, notwithstanding
willingly, in accordance with God, but not for dish-

onest gain, notwithstanding eagerly, nor
as lording it over the port-

ions, notwithstanding an example coming to be for the

flock. “Then when be made known

the chief shepherd, you all shall receive

the unfading of splendour

crown. SLikewise, young men,

be subject to the elders,

all and with one another the hu-

mility you all must clothe yours-

elves, because God to the arrogant He op-
epposes?, to humble ones however He gra-
nts favour. 6You all must be humble therefore
under the powerful hand of GodP,

in order that you all may be lifted up in time,

Page 21
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’all the worries of you all ca-
sting upon Him, because to Him

b Original reading is no
known Greek word.
Modification  gives  to
reveal.

1 Petros 5:2b-6

aScribe seems to have
skipped back a bhit when
writing out the word.
Meaning of correction
given in main text.

bThe Scribe curiously gave
the nomen sacrum its usual
extra spacing, but then
omitted the main overbar
to indicate its significance.
No change to English
translation.

1 Petros 5:7-11



peAeL epL UpwV Svnate
YPNYOPNOOTE OTL O AVTLELKOG
UMWV 0 SLoBoAog wg Aewv opu
OUEVOGE IEPELTIATEL {NTWV TL

va katarnetn ‘avtotnte eSpeot
TN MELOTEL ELOTEG OTL TAL AUTA
TWV OO UATWY TN EV TW KOOUW
UMWV adeAdotnTL eMeL

telewtal % 6e OF naong xapLtog
0 KOAEOQG UHLOG ELG TNV EWVLOV
autou Sofav v XPQ THY

OALyov TTaBoVTOG AUTOG KATOPTELOEL
otnpeléel Bepelwon tavtw
KPOTOG €LG TOUG EWVOAG OV

2eMba KB

KB

128100 ZINOUAVOU ULV TOU TIELOTOU
aderdou wg Aoyellopat Sa Bpa
XEWV Eypa o TTAPAKOAWY Kot
EMELLAPTUPWV TAUTNV ELVOL

aAnBn xapetv OY €1¢ nv otnte
Baornalete upog n ev BaBulwvt
ouvekAektn kat Mapkog o Uiog pou
HoaonacacOat alnAoug ev dAn
HOTEL OYOTTING

Metpou emiotoAn A

€lpnvn Tw ypadavtt
KOL TW OVOLYLVWOKOVTL

JeAba KI

Kr
Metpou emotoAn B
13 uwv Metpog Souhog Kal amooto

oG THY XPY tolG icoTLHOV NHLV
AaxouoLv ELTLY £V SIKEOTUVN TOU

a Mistake for wpuopevog
via itacism.

1 Petros 5:12-14

2 Petros 1:1-5a

it is a concern concerning you all. 8You all be sober;
you all be watchful; because the adversary

of you all, the devil, like a lion roa-

ring? he wanders about, seeking after some-
one to consume. °You all must resist, steadfast
in the trust, acknowledging that the same kind
of sufferings in the in the world

of you all community are being f-

ulfilled. °The now God of all favour,

the One Who called you all into the eternal

His splendour in Messiah Yahushua,

after a few sufferings, Himself shall restore,
strengthen, set firm; 'to Him

be power into the eternity. Truly.

aMain text contains the
translation of the intended
word-spelling.

Page 22 1 Petros 5:12-14
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2Through Silvanus, to you all, the trustworthy

brother, as | consider, bri-

efly I have written, encouraging and

attesting this to be

genuine favour of God; into it you all must be stood firm.
13Greets you all, she in Babylon

the fellow selected, and Marcus the son my.

1Greet one another with a ki-

ss of love.

Of Petros, Letter A.

Tranquillity to the one writing,
and to the one reading.

Page 23 2 Petros 1:1-5a

23
Of Petros, Letter B
L1Shimown Petros, a servant and sent

one of Yahushua Messiah, to those equal value to us
who have received a trust by uprightness of



OY nuwv kat cwtnpoc IAY XPY
2XAPELG ULV KaL ELpnvn TTANBUVOELn
ev entelyvwon? tou QY THY tou kuplou
NUWV 3w¢ Iavta NULY tne Blag
SUVALEWG AUTOU Ta TTPOG {onvP

kot evoeflav dedwpnuevng St

Ol TNG EMELYVWOEWG TOU KaAAsoay
TOG nuag dta §o&ng KaL apetng

481 WV T TELUELD KOLL LEYELOTA ETIALY
veApata nuwv dsdwpnte va St
ToUTWV yevnoBe Belag Kowvwvol
duoewg amoduyovteg TNV €V TW
Koopw enelBuptav ¢pBopav “kat
auto touto &g omodnve macav

2eAiba KA

KA

TIOLPELOEVEYKAVTEG EMELXOPNYNOQ
TE €V TN TELOTL UMWV TNV OPETN

ev 8¢ TN apetn TNV kyvwolva ey

8& TN yvwonP tnv evkpateslayv

€V 8€ TN EVKPATLA TNV UTIOUOVAV

ev &€ tn umopovn TNV eVoePLav

“ev 8¢ tn evoePla v dhadsddlav
ev 6g tn Pphaderdpla tnv

ayarnnv ftauta yop VULV UTtapxXov
Ta Kot TAeovalovia OUK 0pyous
oube akapmoug kabelotnow €16 T ©
KY nuwvTAY XPY enyvwotv

9w yap KN MAPECTLY TOUTO TUHAOG
gotwv puatilwvd Andnv AaBwv

TOU KOOOPELOHOU TWV TAAAL AUTOU
apaptiwyv 19810 palov adeidot
onoudaocarte Befeav upwy TNV
KANOELV KOl EKAoynV ToLeLoBat

a Mistake for smyvwoet via
itacism.

bError for Zwnv due to
similar sounding letters.

¢ Scribal lapse for orouény,
likely due to similar
pronunciation of ou and o.

2 Petros 1:5b-10a

aAmended to yvwow by
indicating the deletion of «
with a dot above it.

b [tacism mistake for
YVWOEL.

¢A corrector inserted tou
to the left.

dSpelling  mishap  for
HuwTawv.

God our and deliverer Yahushua Messiah.

2Favour to you all and tranquillity may be increased
in understanding? of God Yahushua the Master
our, 3as all things on us the divine

might His the towards living

and piousness having been bestowed, thro-

ugh the understanding of the One Who has invit-
ed us through splendour and moral excellence,
“through which the precious and great pro-

mises to us have been bestowed, in order that though

these you all may come to be of divine partners
nature, after fleeing from the in the

world desires destructive, Sand

same this however ............c all

Page 24
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applying, you all must sup-

ly in the trust of you all the moral excellent,

in and the moral excellence the kunderstanding?, 6in
and the understandingP the self-control,

in and the self-control the endurance,

in and the endurance the piousness,

’in and the piousness the brotherly-love,

in and the brotherly-love the

love. 8These for in you all are existi-

ng and increasing, not useless

nor unproductive it cause you all to be into the ¢
of Master our Yahushua Messiah understanding.
9To whom for not are present these things, blind
he exists, ............9, forgetfulness having accepted
of the cleansing of the former his

misses of the mark. °Therefore, more brothers
diligent you must be, secure of you all the
summoning and selection to make,

aThough not a common
spelling of the word, it is
seen in the Greek Papyri,
albeit possibly also due to
itacism. Main text has the
correct translation.

bThis is the Doric-Greek
spelling, rather the Koine-
Greek. Meaning of word
given in main text.

¢ Should say diligence.

2 Petros 1:5b-10a

aBoth letters k and y were
pronounced somewhat similarly
in the Koine period. Scribe
seems to have started writing
out the wrong word, but

noticed the mistake
immediately and continued on
accordingly.

b Not a common spelling of the
word. Main text contains
proper meaning.

¢Inserts the to modify the
following KY.

d Should say being near-sighted.



SeMbo KE 2 Petros 1:10b-15a

KE

TAUTA YOLP TIOLOUVTEG OU N TTTEONTE
note Moutw yap mouoLwg
EMLYOPNYNONOETAL UYLV N ELCO

60¢ n €15 TNV ewviov Bacttav

tou KY nuwv kat cwtnpog IHY XPY
1281 ou peMnow Gi UPOC UTTOML
LVNOKELV TIEPEL TOUTWV Kol

KOUTEP €L ELSOTOC KAl EOTNPLYUEVOUG
gv TN tapouon akndia B8kat

ov &g nyoupe ed oooV ELUEL EV
TOUTW TW OKNVWHATL SLeRyELPTV @
upoG ev urtopvnoel Hidwg ott
TAXELVN €0TWV N atoBeoLg Tou

TOU OKNVWHATOC HoU KaBwG Kat 0
K2 nuwv THZ XPY eSnAwoev pot
Bonoudalw 8¢’ ekaotovre’? gxewv
UMOG LETOL TNV EUNV €080V TNV

aDeletion of the letter «
indicated by a dot above it.

b Mistake for ekaotote’.

ZeAdba KC 2 Petros 1:15b-19a

K¢S

TouTWV pvnunv noteoBat ou yap
oecodeLopevoLg Lubolg e€akolou
BNoaVTEG EYVWPLOOUEV UULY

tnv tou KY nuwv THY XPY Suvaut
KoL topouctav: aAN’ emomrtal yevn
BEVTEG TNG EKELVOU PEYOALOTN

106 YAaBwv yop napa OY fPT
TNV kot 6o&av dwvng eve
XxOelong autw Tolacde’ Umo TG
peyalomnpemnoug 60&ng o Uiog pou
0 OYQTINTOG OV OUTOG ECTLV ELG OV
gyw sudoknoa 8kat tautnv tnv
dwvnv NUELG NKouoa ey €§ oU
pavou evexBeloav UV AUTW oV
TEG EV TW AyLW OpEL 19KatL exopev
BeBewtepov Tov mpodnTIKOV
Aoyov w KOAWG TIOLELTE TPOCEXD
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these for doing, never may any of you stumble

ever. 11In this manner for abundantly

shall be supplied to you all the entra-

nce that into the eternal kingdom

of the Master our and deliverer Yahushua Messiah.
12Though which | shall intend unceasing you all to re-
mind concerning these things, and

even you exist as recognising and being established
in the owning truth. 3Uprig-

ht however | regard it, upon amount of time | exist in
this the habitation, to rise up?

you all with a reminder, 1*having recognised that
imminent exists the removal of t-

his habitation my, exactly as indeed the

Master our Yahushua Messiah made clear to me.

15 am diligent however, .................7 to acquire

you all after the my departure the

Page 26
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of these things remembrance to make. ‘6Not for
by craftily-devised fables follow-

ing after we made known to you all

the of the Master our Yahushua Messiah power
and arrival, notwithstanding eye-witnesses havi-
ng come to be of That One’s Majes-

ty. I7Having received for from God Father

honour and splendour, a voice being

brought to Him such as this by the

Majestic Glory, “The Son my

the beloved My This One exists, in Whom

| am very pleased.” 8And this the

voice we attended to out of he-

aven being brought, together with Him when exi-
sting on the set-apart mountain, °and we acquire
as firm the prophetic

word, to which well you all accomplish when paying h-

2 Petros 1:10b-15a

a As mentioned previously,
the letters k and y were
pronounced somewhat
similarly in the Koine
period. Scribe modified the
word mid-writing. Main
text includes proper
meaning.

b Should say at any time.

2 Petros 1:15b-19a




SeMbo KZ 2 Petros 1:19b-2:2a

Kz

TEG WG AUXVW PEVOVTL EV QU
XHNPW TOTW £WG OV NUEPA SL
auyaon kat ¢wodopog avateL

An ev taig kapdiatg upwv Lrouto
TIPWTOV YELVWOKOVTEG OTL IO

oa npodnTLa Kot ypodn 1SLag emnet
Auoewg ou yetvetal 2tou yap Beln
patL avBpwrou nvexdn n mpodn

Ta tote aMa uto? fINT aylou de a Spelling error for uro.
pouevol ehahknoav aro OY av

Bpwrol Zleyevovto &g kat Peu brept WeSodiSackatot has
Sompodntat ev tw Aaw wg Kat ev P been written in the right-
upv ecovte Peudodibaockalot hand margin.

OLTLVEG TIOPELOAEOUOLY EPEDLG
QMWAELOG KOL TOV AyopaoavTa
QUTOUG SE0TIOTNV APVOUEVOL
ETMAYOVTEG EQUTOLG TAXELVNV
anwAetay 2kot toAot €akoAou
BnooucLY AUTWV TOLG ACEAYLALG

SeMba KH 2 Petros 2:2b-7

KH

SLoug n odog g aAnBag BAa
opnundnostal 3kat ev mAeovela
TIAQLOTOLG AOYOLG ULOG

EUTOPEUCOVTAL OLG TO KPLUOL

EKTIAAOLL OUK OPYEL KOL 1 QTIWALL
QUTWV ou vuotalel “eL yap o OF
ay'yYEAWV OLOPTNOOVTWY OK? £PLOATO
oAa oeLpatlg Lopou TopTapwWoag mape
SWKEV ELG KPLOLV TNPOUHEVOUG

5KatL ApXEOU KOOKOU OUK £HLONTO
al\’ oydoov NQE Sikeoouvng

Knpuka epulagev KATAKAUGHOV
Koopw aocePwv enafag Skat

a A superlinear v alters this
to ouk.
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eed, as a lamp shining in a gl-

oomy place, until that day ma-

y dawn and the morning star may ri-

se up in the hearts of you all. 2This

firstly understanding, that ev-

ery prophecy indeed in Scripture, of one’s own inter-
pretation not comes to be, 2'no because by de-

sire of man came into existence the prophe-

cy at any time, notwithstanding ....2 Spirit set-apart bein-
g carried they spoke from God hu-

mans. Z1Came into existence however also fal-

se prophets among the people, as also among ?

you all shall exist false teachers,

those who shall introduce principles

destructive, even the One Who bought

them Owner denying,

bringing on themselves swift

destruction. 2And numerous shall go off

after them in the licentiousness,
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through whom the way of truth sha-

Il be slandered. 3And in greediness

with fabricated words you all

they will explained, to whom the assessment

from long ago not is idle, and the destruction

of them not is asleep. “If for the God

of messengers who missed the mark when? He spared,
but in chains of darkness held captive in Tartaros, He han-
ded over for assessment being kept,

5and ancient world not He spared,

notwithstanding of eight Noakh, of uprightness

an announcer He preserved, a flood

to world of the impious after He had brought, fand

2 Petros 1:19b-2:2a

a Should say by.

b Included margin summary
translates as Concerning
false teachers.

2 Petros 2:2b-7

aQriginal reading is a Doric-
Greek spelling of a word that
makes no sense in context.
Alteration gives the correct
word for the context,
meaning not.



moAeLg 2odopwv kat Mopopag te
dpwoag P katekpivey ¢ To Siypa
HeEANOVTWY 0.0EBECEL TEDEIKWG
7Kat 81kEOV AWT KOTOTIOVOUEVOV
UTIO TNG TWV 0BECUWV €V 0.0
oelylad avaotpodng epucato

JeAiba KO

Ko

8@ BAEUpATL YOP KL KON 0 SLKEOG
EVKATUKWV €V QUTOLG NUEPAV

€€ nuepag Yuxnv dikeav avo

HoLG gpyoLg eBacacavilevP

9016€evV KUPLOG EVOEPELG EK TIELPATLOU

puocacBat adikoug b€ €1 nuUepAV
KPLOEWG KOAALOWEVOUG TPELVE
Opadiotad S& Toug onelow
OQPKOG €V EMELBULELAG COPKOG
TIOPEVOLLEVOUG KOLL KUPLOTNTOG
katadpovouvtag TOARNTOL
avbalelct 5oéncf ou tpepovoy
BAaodpnuouvteg Homou ayyelot
Kot SUVOELG LEL{OVEG OVTEG

ou depouaty Kat avtwv rapa KY
BAaodnuov kplowv 2outol 8g wg
aloya Lwa puoLKka LG AAWOLY Kal
$Bopav ev oig ayvoouotv BAacdn
HOUVTEG

2eAba A

A

ev tn ¢Bopa auTwyv Kot

kat dpOapnoovtat Badikoupevol po

Bov abdikelag ndovn’a nyoupevol
TNV €V NUEPA TPUHNG OTIELAOL KL
HwpoL evtpudouvteg? ev Taug
QTOTOLG QLUTWY CUVEUWYOULEVOL
vy HodpBalpoug sxovteg

bLeft margin  contains
katen[p]noev.
¢A superlinear e was
written here.

d Misspelling of aceAyela.

2 Petros 2:8-12b

aopaolg has been written
in the left margin.

b Uncorrected mistake for
eBaocavilev.

¢Amended to tnpew by
adding a superlinear n.
dSpelling  mistake  for
HaAlota.

¢ Mistake for avBabdeig, due
to similar pronounction for
6and &, and 6 and Z.
fSpelling error for 6oag
due to similar sounds of n
and a.

2 Petros 2:12c-16b

a Spelling error for ndovnv’.

b Mistake for evtpudwvrec.

cities of Tsadom and Gomorrah, redu-

cing them ? to ashes, He condemned, ¢ the example
of those going to be impious having appointed.
’And upright Lowt, being worn down

by the of the lawless in licenti-

ousness? manner of life He rescued,

Page 29

29

82 |n perceiving for and hearing, the upright one,
residing among them all day

after day, soul upright by Tora-

hless achievements was tormenting®,
9recognises Master pious out of a trial

to rescue, non-upright however into a day

of assessment to be punished to flee away¢,
0most of alld also those after

flesh in desires of flesh

travelling, and of ownership

disparaging. Presumptuous,

........ e, of splendours’ not do they tremble
when slandering. 'Whereas messengers
indeed in powers greater being

not they bring against them beside Yahuweh

a slanderous assessment. 12These however like

reasonless animals, with natural instinct for capture and
destruction, about which thing they are ignorant of sland-

erring;
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in the destruction there also
also they shall be destroyed, 13being harmed as wa-

ges of non-uprightness. Pleasure? they have considered

the in daytime of indulgence; stains and
blemishes, indulging® in the

deceitfulness their when feasting together
wth you all, *eyes having

bSeems to indicate replacing
teppwoac. Translates as He
burned to ashes.

¢ Inserts to be.

d Meaning of intended word
given in main text.

2 Petros 2:8-12b

a Margin word translates as
Seeing. Possible summary?

b Tranlsation of expected
spelling given in main text.

¢ Despite being a known
Greek word, makes little
sense here. Modification
gives to guard.

dMeaning of intended
spelling used in main text.

e Should say remorseless.
fThe genitive form s
nonsensical here. Should be
the accusative, and say
splendours.

2 Petros 2:12c-16b

aTranslation of expected
word given in main text.
bMeaning of intended
spelling in main text.



MUXOALS0G KL QKOTATIAUCTOUG
apaptiag deAlealovteg Ppuyog
0OTNPLKTOUG KapdLay yeyuuva
OUEVNV TTAEOVEELOG EXOVTEG ©
Katapag Tekva katalumovteg
euBelav odov emhavnBnoav
e€akolovBnoavteg Tn 0dw TOoU
BaAaap’ tou Booop’ puioBov adikiag
nyornoav Beleyév 8¢’ eoxev
idlag mapavoptag untoluylov
adwvov ev avBpwroLg pwvn

JeAba NA

AA

dBeyEapevov eEkKwAUCEV TNV TOU
npodntou napadpoviav Foutol €L
oLV TtNyoL avuSpoL Kal OpELXAOL
uTto AeAamog eEAauvopeve oLg (o
¢$og tou okotou¢ TeTnpnte Bunep
oy’Ka yop pateotntog ¢pBey’'yo
pevol SeAealouaoty v enelbu

HLOG 0OPKOG a0’ GEAVELOLGR TOUG OALYWG
anod8euyovrac? Toug ev mavn
avaotpedopevoug PeleuBeplav
autoLg emayyeAAopevoL

autol Soulol utapyovteg tng o
PG W yap TELG NT'TNTE TOUTW b€
Souvlwrte DL yop aropuyovTEg

T ULOLOLOTOl TOU KOOOU €V ETTEL
yvwoel tou KYPIOY nuwv Kat ow
tnpog IHY XPY toutolg 8 mav
EVITAQKEVTEGS NT TWVTOL YEYO

VEV QUTOLG Tl ECXOLTA XELPOVAL

TwV MpWTWV 2lkpLtrov yap nv

JeAiba AB

AB

OUTOLG N EYVWKEVE TNV 060V

Crepl  TEKVOL  Katapag is
written in the right-hand
margin.

2 Petros 2:16b-21a

a Spelling mistake for
QLOEAYELALG.

b Removal of 6 indicated by a
dot above the letter.

¢ Mishap for epm\axkevteg due
to similar pronounciation for
pandv.

2 Petros 2:21a-3:3a

for an adultress, and not ceasing

from missing the mark, enticing souls
weak, hearts that have been

trained for greediness having. ¢

Cursed children! °Having abandoned
straight route, they have gone astray,
following after the way of

Balaam, the son of Bosor, wages of non-uprightness
cherishing, 16a rebruke however acquiring
for his own wrongdoing: a donkey
speechless, with a humans voice

¢Summary translates as
Concerning children cursed.

Page 31 2 Petros 2:16b-21a
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proclaiming, it hindered the of the

prophet insanity. ’These ex-

ist as fountains wateless, and mists

by a hurricane being driving, for whom glo-

om of the darkness has been preserved. 1®Boa-
stful for nonsense having procl-

aimed, they entice with desi-

res of flesh with licentiousness? those barely
escaping fromP those in perversion

living their life. 1%Freedom

to them after promising,

they themselves slaves being of the corru-

ption. To what for certain thing someone succumbs, to this also
he is enslaved. 2°If for after escaping

the defilements of the world by unde-

rstanding of the Master our and de-

liverer Yahushua Yahushua, with these now again
being entanglede they succumb to, has co-

me to be to them the last state worse

than the first. 2Better for it would exist

a Main text contains
translation of expected
word.

bMeaning of intended
word given in main text.

¢ Translation of expected
spelling in main text.

Page 32 2 Petros 2:21a-3:3a
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to them not to have understood the way



™G SKALooUVNG N EMELYVOUOLY
UTTOOTPEYE €K TNG tapadobelong
QUTOLG AYLOLG EVTOANG
22GyuBePnKev aUTOLG TO TNG ahn
Bou? TOPUHELOG KUWV ETILOTPE
Yag enet to idlov e€epapa kat

UG AOUCQEVN ELG KUAELGUOV Bop
Bopou ¥ltautnv ndn ayanntot
Seutepav upLY ypadw L
OTOANV €V aLG SLEYELPW UHWV

€V UTIOUVNOEL TNV L\ELKPLVN
Slavuay 2pvnodbnvat Twv po
ELPNUEVWV pNUOTWVY UTIO TWV
ayLWV TpodNTWV KAl TNG TWV
QUMOCTOAWV UMWV EVTOANG

tou KY kat owtnpog *touto npwtov
YEWVWOKOVTEG OTL EAucovtal?

JeMbSa AT

AT

ET ECXATWV TWV NUEPWV 2
gvrieypovnP epmektol

Kata tog idlag emelbupiag mo
pEUOUEVOL “KaL AEYOVTEG TTOU
€0TWV N EMAYYEALQ TNG TTAPOU

oLaG autou ad NG yop oL MATEPES
gkoLlunOnoav mavto ouTwg
SLOPEVEL ATt APXNG KTELOEWG
SAavBavel yop autoug tou

To Belovtag oTL oupavoL noav
ekmoAatL kot yn €€ udatog kat Sla
udatog ouvestwong tw tou OY
Aoyw 881 wv o Tote Kookpogt DSaTL
KatakAuoBel anwleto ‘ot b

VUV 0UPOVOL KOlL YN TW QUTW Aoyw
1eONOCAUPLOPEVOL ELOLV TTUPEL
TNPOULLEVOL ELG NUEPOV KPLOEWG
Kol amwAELaG aoeBwY avBpwma
8egv 8 TOUTW PN AavBaveTw vuag
QyQUtNTOL OTL L0l NUEPQ TLOPOL

aScribe  has  misspelt
aAnBoug. There is also an S-
shaped letter above the
letter a, along with one in
the right margin that has
nuel  written in Coptic.
Possibly means ‘true’, to
give a Coptic translation of
the Greek.

bAmended to eAeucovtal
by inserting a superlinear ¢.

2 Petros 3:3a-8b

anepl epnektal has been
written in the right margin;
should be spelt epmawktad.
b Mistake for epmatypovn
via itacism.

¢A dot above the letter «
indicates it is to be
removed.

of uprightness than having understood,
to turn away out of the handed over

to them set-apart commandment.
22Has happened to them the of gen-
uine @ proverh, “A dog truns b-

ack to its own vomits’ and

‘A sow, after being washed, to wallow in utt-
er filth.” ¥1This already, beloved,
second to you all | write a le-

tter, by which | am rising up of you all
by a reminder the wholesome
perceptions, 2to remember of the prev-
iously spoken statements by the
set-apart prophets, and the through the
sent ones of you all commandment

of the Master and deliverer. *This firstly
understanding, that .................°>

Page 33

33

upon last of the days 2

with mocking® mockers,

according to the own desires tra-

velling, “and saying, ‘Where

exists the promise of the arri-

val His? From when for the fathers

had fallen asleep, al thing in this manner

continue since start of creation.”

5It escapes for them th-

is wishing, that heavens they were

from long ago, and earth out of water and though
water has been held together by the of God
message, Sthrough which the then worklde, by water
being flooded was destroyed. "The however

now heavens and earth by the same message
reserved existing for fire,

being preserved for a day of assessment,

and destruction of godless humans.

80ne now this not let it escape the notice of you all,
beloved, that one day beside

aScribe appears to slip in
certain cases with writing
the final o of a word.
Meaning of  expected
spelling given in main text.

b Initial reading is no known
Greek word. Correction
gives shall appear.

2 Petros 3:3a-8b

a Marginal summary means
Concerning mockers.

bAs noted previously, at
and & were pronounced
similarly in the Koine
period. Meaning of proper
spelling given in main text.

¢Scribe seems to have
jumped back abit when
copying. Made the
correction mid-writing, and
continued with the proper
word accordingly.



JeAba

AA

KQ wg x\a £Tn wg nuepa pLa
9ou Bpabduvel K tng enayyeht

0G WG TVeG Bpadutnta nyouv
ToL 0AAO LOKPOBUHEL ELG UG
un Boupevoc? vac? amohecBat
aA\a TTavTag €L HETAVOLAY
xwpnoat néeL & nuepa KY

WG KAETTNG €V N OL OUPAVOL PU
{nbov napeleucovtal oTuxLd

6€ kavooupeva AuBnoetal kat
yn Ko ta eV outn gpya eupebnoe
tat Avopeva toutwy outwg
TIOVTWG AUOUEVWY TIOTATIOUG
SLumapyeLy © ev ayelalg avoaotpodalg

JeAba NE

NE

Kat evoeflaig 2rpoodokwvtag
KaL omeudovtag TV mapousLoy
g tou OY nuepag 8L nv oupavol
TUpOUEVOL AuBnoovtal Kat
OTUXLOL KAUOOULEVOL TNKETAL
Bkevouc? 8 oupavoug Kat ynv Kat
VNV KOTOL TO EMAYYEALO QUTOU
T(POCSOKWEV €V OLG SLKaLoouvn
KOLTOLKEL 14810 ayamntot
TOUTA MTPOOSOKWVTEG oTtIoUda
oetal? aome\oL KaL apopnToLt
autw gupednvat ev etpnvn Bkadd
v tou KY nuwv pakpobuptav
owtnplav nyeloBe kabwg kat

0 ayomnntog npwv adeAdog
MauAog kata thv SoBLoav autw
ocodlav eypaev upew Bwg ke’ ev
TALCOLG EMLOTOAQLS AQAWV €V QU
TalLg

2 Petros 3:8-11b

aAn added superlinear Ao
changes this to
BouAopevog.

b Altered to twag by writing
T superlinearly.

¢A superlinear uvpoag was
inserted.

2 Petros 3:11b-16a

aCase of itacism turns this
into another word. Should
be kawouc.

b Mishap for oroudacarte.
cAltered to apwpntot by
filling in the second a to
make it look like a dot, then
inserting a superlinear w.
dRight margin contains rept
eLpnvn.
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Yahweh like a thousand years like a day one.

9Not is hesitating Yahweh the promi-

se, as certain ones slowness consi-

der, notwithstanding He is being patient for you all,
not ............2 you flow® to perish,

notwithstanding that all into a change of mind

to reach. 1°Shall come however day of Yahweh

like a thief, in which the heavens with a

rushing noise shall disappear, heavenly bodies

and being burned up shall be destroyed, and

earth and the on it achievements shall be discove-
red destroyed. As these things in this manner

all are being destroyed, of what sort

is it necessary ¢ to exist in a set-apart manner of life
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and piousness, 12eagerly awaiting

and hastening the arrival

of the of God day, because of which heavens
being burned shall be destroyed, and

heavenly bodies being consumed by heat shall melt.

BEmpty2 however heavens and earth fr-

esh according to the promise His

we eagerly await, within which uprightness
inhabits. 14Therefore, beloved,

these things eagerly awaiting, he shall dil-
igent®, spotlessand ...........c

in Him to be discovered with tranquillity. *>And ¢
the of Master our long-suffering

deliverance you are all to regard, exactly as also
the cherished our brother

Paulos, according to the granted to him
wisdom he wrote to you all, 16as also within
every epistle speaking in th-

em

2 Petros 3:8-11b

a|nitial reading is no known
Greek word. Alteration
gives planning.

b Albeit a known Greek
word, original  reading
makes little sense.
Emendation translates as
anyone.

¢ Inserts for you all.

2 Petros 3:11b-16a

a Although a known Greek
word, manuscript reading is
nonsensical. Should say
New.

bMeaning of expected
word given in main text.

¢ Original reading is no
known Greek word.
Correction gives blameless.

d Summary says Concerning
tranquillity.



2elda AC

NG

TIEPL TOUTWV EV QLG EOTV
Sduovonta Tva o oL apadeLg

KOl AoTNPLKTOL OTPEBAWOOUCLY

w¢ Ko Tag Aumag ypadag nmpog tnv
8lav eautwy anwAelav

7y peLg ouv ayarmnToL TPoYLVWo
kovteg dulaoeoBal? iva pn tn

Twv aBeouwv mAavng? cuvamna
XBevteg ekmeonte Tou 6Lou
otnpypou BavéaveoBe b ev xaprrt
Kat yvwonC® tou KY nuwv kat
owtnpog IHY XPY autw n 6o€a

KOL VUV KOLL E1G NHLEPAV OLLWVOG O

Metpou emiotoAn B
glpnvn Tw ypaavrtt
KoL Tw aywwokovtd

2eMba =B

=B
ToSa® enelotoAn

Lousag THY XPY Soulog adeAdog
5¢ Takwpou Ttotg ev OQ MPI nya
ninuevolg kat THY XPQ tetnpn
LEVOLG KANTOLG 2EAE0G ULV KOl
€lpnvn Kat ayarnn mAnduvoin
Sayarntol tocav oroudny mot
NOOEVOG TOU YpaLV ULV TIEPEL
NG KOLWVNG NUWY 0WTNPLOG
avay’knv eoxov ypaal ULy
TapakaAwyv enaywvilecbe

™ anof nopaobeion? merews
TOLG AYLOLG TIELOTEL “napeloeduod

2 Petros 3:16b-18

aScribal mistake for
dulacoeobe.
b Spelling error for mhavn.

¢ Itacism error for yvwoeL.

dThis was modified to
avaywwokovtt by having
an va added superlinearly.

Yahuwdah 1:1-4a

aAmended to Touda by
inserting a superlinear v.

b Modified to napadoBeion
by writing & superlinearly.
¢Dots above the letters
indicate their omission.

Page 36

36

concerning these thing, in which exists

difficult to understand thing, thing which the ignorant
and unstable distort,

as even the other writings, towards the

own their destruction.

17You all therefore, beloved, knowing this

beforehand, you all must guard yourselves? so that not by the
of the lawless deceit® being led

astray, you all may lose the own

safe position. 18You all must increase now with favour
and knowledge® of the Master our and

deliverer Yahushua Messiah. To Him be the splendour,
both now and into day of eternity. This is certain.

Of Petros, Letter B
Tranquillity to the one writing
andtotheone ... d

Page 62
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Of Yowdaha, Letter

L1lYahuwdah, of Yahushua Messiah a servant, brother and of
Ya'gob; to those, by God the Father che-

rished, and for Yahushua Messiah that have been prot-
ected, summoned. 2Mercy to you all, and

tranquillity and love may increase.

SBeloved, all diligence hav-

ing made to write to you all concerning

the common our deliverance,

necessity having to write to you all,

encouraging to contend

for the once forall ................. b truste

to the set-apart ones trust. “Have slipped in secretly

2 Petros 3:16b-18

aTranslation of intended
word used in main text.
bMeaning of expected
spelling given in main text.

¢ Not a common spelling of
the word. Main text
contains proper meaning.

d Initial reading is no known
Greek word. Emendation
gives who reads.

Yahuwdah 1:1-4a

a Correction gives Yahuwdah.

bInitial manuscript reading is
no known Greek word.
Alteration means transmitted.
¢Scribe seems to have
presupposed which word was
going to follow.



JeAba =T

=r

vap tweg ANOI ot ale mpoye
VPOLEVOL? E1¢ TOUTO P Kpkpa aoe
Belg tn° tou OY nuwv xapetta
METATIOEVTEG €LG AoEAYELQV

KOL TOV ¥epev NUwV €00

tnv kat KN THN XPN nuwv apvou
pevol Suttopvnoe 8g upog Bou
Aopal eldotag anag mavrog

ott 0% XPI Aaov €y® yng eyuntou
owoag To SEUTEPOV TOUG LN
TIELOTEUCOVTAC OMWAECEV
Say’yeNoOUG Te TOUG Un ThPnoav
TAG TNV EQUTWV apXnV aA

Ao aroAeLnovtag To idlov
OLKNTNPLOV ELG KPLOLV LEYA

ANG nuepag SecpoLg OEL

S€eLoLg umo Lodov TETNPNKEV

JeAba =A

A

"w¢ odopa kat Fopopa Kat € e
PEL AUTAG TIOAELG TOV OLOLOV
TPOTIOV TOUTOLG EKTIOPVEU
oao8al? kol arneABouoe omLow
oapkog tepach mpookelvtet Sty
MO TIUPOG EWVLOU SLKNV UTE
xouoat opolwe KEVTOL KaL OUTOoL
EVUTIVLOL{OLEVOL COPKOL LLEL
gvouoly Kuplotnta &g abetouot
So€ac 6 Baodhnpouvotvd % Se
MIXAHZ o apxay’yeAog oTe Tw
StaBoAw Slakpvopevog de
AEYETO TIEPL TOU LOUCEWS OW
HOTOG OUK ETOAUNCEV KPLOWV
eMevey’kew BAaodnuLag

oA\ ELTTEV EMELTELUNTOL

Yahuwdah 1:4a-6

a Spelling error for
TIPOYEYPAULEVOL.

b A superlinear to was
inserted here.

¢ Altered to tnv by writing v
superlinearly.

d Mistake for ex.

Yahuwdah 1:7-10a

aChanged to ekmopveucaoat
via the omission of 6
indicated by a dot above.

b Scribal error for etepac.

¢ Mistake for mpokewrtal via
itacism.

d Scribal mishap for
BAaodnuouotv.

Page 63

63

for certain humans, those of long ago pros-
cribed? for this P assessment, imp-

ious, thec of the God our favour

who change into licentineousness,

and the law our Ru-

ler, and Master Yahushua Messiah our den-
ying. 5To remind now you all | pl-

an, having recognised once for all everything
that God Messiah, people ...9 land of Egypt
having delivered, the second time those not
placing trust He obliterated.

6Messengers and those not who protec-

ted the of their own domain, notwith-
standing who forsook the own

inhabitation, for assessment of gre-

at day, in chains et-

ernal under gloom He has protected;
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7like Sodom and Gomora, and those aro-
und them towns, the similar

manner to these ..o,

........... a and went after

flesh wonderful®, they are exhibited as an exa-

mple of fire eternal punishment und-
ergoing. Likewise despite that, also these
who are dreaming, flesh they po-

llute, authorites also they reject,
splendours also ....................d °The however
Mikay’el, the chief messeger, when with the
Devil disputing he a-

rgued concerning the of Moshe bo-

dy, not he dared an assessment

to pronounce slanderous,

notwithstanding he said, “Rebuke

Yahuwdah 1:4a-6

a Translation of meant word
given in main text.

b Inserts the.

¢Alteration  gives  the
correct definite  article
agreement. Makes no
change to English
translation.

d As stated prior, the letters
y and k were pronounced
somewhat similarly. Should
say out of.

Yahuwdah 1:7-10a

a Modification gives committed
sexual immorality.

b Though a known Greek word,
reading makes no sense. Should
say different.

¢ Correct meaning of intended
word given in main text.

d Should mean they slander.



ool K2 Youtol 8¢ ooa pev ou
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ooa 6 pUOLKWG WG Ta aloya {wa
ETMELOTAVTAL EV TOUTOLS POLPO
tat Mouat autol® ot T 08w tou Kat
€nopeuOnoav Kat tn Aavn Tou
BaAaak peloBou e€exubnoav

KaL TN avtihoyela Tou Kope anw
Aovto 2outol eLoLv oL gV TaLg aya
TLOULG UPWV OTIELAASEG CUVEU
xouevol adpoBwg autouc? mupue
vovteg vedele avubpol uro
QVEUWV TtapadEPOUEVOLS

Sevdpa dBvonwpva akap

na 51§ amoBavovta ekpliw

Bevta Bkupata kopexad aypla
BaAaonct anadplovta tag
€QUTWV ALOXUVOG OLOTEPEG
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mAavnTte ol {0 oG TOU OKOTOUG

€16 ewva tetnpnte Menpodn
TeVoeV 6 Kal TouTolg RSO

pog arno Adau EvOX Aey@-

iSou nABev K2 v aylwv

ay’yeAwv puplacty Prioinoot KpLot
KOUTOL TTAVTWV KoL eAey’ €€ maod
Yuxnv mepeL mavtwy 2 okANpw-

WV EAANCOV KAT QUTOU apap
twlot aoePelc outol lowv yoy'yuo
Te pepPLOLpOL Kat oTopa au P

Twv AaAeL umtepoy’ka Baupalov

TEG Mpoowra wdEALAG XAPELV
Typer 8e ayanntote? pvnodnte

e A superlinear A changed this
to BAaodnpouoiy.

Yahuwdah 1:10a-13a

aAltered to autoig by
inserting ¢ superlinearly.

b Amended to sautouc with a
superlinear e added.
¢Modified to napadepopeval
by firstly putting a dot above
the second o to indicate its
deletion, then writing «
superlinearly.

d Omission indicated by dots
above.

e Spelling mistake for
Balaoongc.

Yahuwdah 1:13b-18a

aA  superlinear twv was
inserted here.

blnsert mark to the right
points to the following in the
lower margin: «kata TOg
EMLOULILOG EAUTW TIOPEOWEVOL.
¢A superlinear ¢ alters this to
UMELG.

dA dot above the letter ¢
changes this to ayamnntot.

you Yahuweh!” 0These now all that indeed no-
t they recognise ... e,
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all that however by instinct like the irrational animals

they understand, by these they are being corr-
upted. 1'Woe these?, because by the way of Qayin
they have travelled, and by the deceit of

Balaak for wages they have dedicated themselves,
and by the rebellion of Korah they have been d-
estroyed. 2These are those in the love-

feast of you all hidden reefs feasting

together boldly, of themselves only

caring, clouds waterless by

winds being carried off¢,

trees late autumn without

produce, twice dead, having be-

en uprooted; 13 waves wavesd wild

of sea® foaming the

of themselves shameful acts; stars
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roaming, to whom gloom of darkness

into eternity has been protected. He prop-
hecised now also of them seve-

nth from Adam Khanowk, saying,

“Behold, appears Yahweh with set-apart
messengers ten thousand, 1°to make assessment
against all things, and to expose every

soul concerning all 2 harsh things

which have spoken against Him missers

of the mark impious”. 16These exist as grumbl-
ers, faultfinders, and mouth th- ©

eir speak bombastic things, giving won-

der to faces to achieve favour.

¢ Emendation gives they
slander.

Yahuwdah 1:10a-13a

2 Gives to them.

b Alteration gives the more
common reflexive pronoun.
No change to translation.
¢Change is from the
masculine to the feminine,
having the word agree with
vebehe. No change to
translation.

d One of the few places where
the scribe repeated a word via
homoeoteleuton.

¢ The translation of what the
word should’ve been written
like given in main text.

Yahuwdah 1:13b-18a

a|nserts of the.

bAdds according to the
desires his own travelling.
Addition should have sautwv
instead of eautw, to give their
own (see v18 below).
Probably omitted to begin
with due to the ending of
peppotpot and mopeopevoL.
¢ Alteration gives You all.

d Scribe may’ve been
influenced by the word
directly above (wdeliag).
Main text contains the correct
translation.



TWV PNUATWY TWV TIPOELPN
MEVWV UTIO TWV ONOCTOAWY
tou KY nuwv THY XPY 18otL eleyov vt
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OTL ETT E0XATOU XPOVOU ECOVTOL
EUTTEKTE KOATA TOG EQUTWE ETEL
Buptag ropeopevol” Twv aoe

Blwv Poutol elotv ot anodlwpllo
tect Puxikot [TNA pn exovteg 200
MLG 8€ ayortnToL TN E0UTWY QLo
i nelott avukoSopeloBat ev
fINTT ayLw TpooEXOUEVOLE EQUTOLG:
2lgqutoug ev ayamnn OY tnpnow
MEV TIPOOSEXOLEVOL TO EAEDG

tou KY &1 {onvf nuwv THY XPY
QLWVLOV 220U JEV EK TIUPOG APTIaL
oate 2381aKpLVOpEVOUG B eAeEL

T€ €V PoPw LELOOUVTEG KalL

TOV QIO TNG 0APKOG EOTIEAW
pevold xrtwva 2tw &g Suvape

VW oTNPLEAL OOTIELNOUG W

Houg

2eMba ZH
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OYVEUOEVOUG OTIEVAVTL
™¢ 60&ng autou ev ayoAAla

ot Zuovw 00 nuwv avtw o
€a kpatog tun Sia THY XPY tou
KYQ?2 nuwv autw Sofa Kat pe
yYaAoouvn Kol VUV Kot €L TOUG
TIOVTOLG EWVAG 0NV

TouSa enelotoln

Yahuwdah 1:18a-24a

aAmended to eautwv by
writing a superlinear v.

b Spelling error for
TIOPEVOEVOL.

¢Error via itacism for
anodlopl{ovieg.

d Itacism mishap for
aywwtatn.

e A superlinear v alters this
to mpooguxopevol.

fltacism error for {wnv.

9Spelling  mistake  for
EOTIEIAWEVOV.

Yahuwdah 1:24b-25

aA dot above the letter
indicates its deletion.

the statements the previously
spoken by the delegates

of the Master our, Yahushua Messiah, 8that they said to you all
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that, “Upon last time shall exist

scoffers according to his own? des-

ires ..., b of the imp-

ious. These are those ................

.5, worldly, Spirit not having. 2Yo-

u all however beloved, in the yourselves ....
....... d trust, you all must build up yourselves, by
Spirit set-apart ...............2 for yourselves.
2Yoursleves in love of God may we prot-

ect, eagerly awaiting the mercy

of the Master for lifef our Yahushua Messiah
eternal. 22Some indeed out of fire you all mu-

st snatch away, 23to those who dispute and you all must

show mercy with reverence, despising even

the by means of the flesh ..............

........ 9 stained tunic. 2To the One now Who is a-
ble to establish you all as spotless, blam-

eless,
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purified, before

the splendour His with great glad-

ness. 25To only God our, to Him be sple-

ndour, might, honour, though Yahushua Messiah the
Master ©2 our; to Him be splendour and gre-

atness, also now and for the

all eternity. This is certain.

Of Yahuwdah, Letter.

Yahuwdah 1:18a-24a

a|nitial reading doesn’t agree
with the rest of the words
surrounding it, being singular
rather than plural. Alteration
gives the plural, meaning their
own.

b Should say travelling.

¢ Should say who divide.

d Should say set-apart.

€ Original reading is no known
Greek word. Alteration gives
by praying.

fTranslation of intended word
given in main text.

9 Should say completely.

Yahuwdah 1:24b-25

aNot known as to what the
scribe was about to write
here.



